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nemNo. P.art No. Qty. llem No. P•rt No. 
Ps.Nr. TtHNr. M<ng< Ps. Nr. TtllNr. 

1 3113 1 19 l-4.Sl 
2 281573 I 20 2413 
3 2S21S2 1 21 464283 

'4 178543 1 22 6SJH 
s 6Sl93 1 23 304683 

'6 S02093 2 •24 H03 
l 65383 2 2S 25-4813 
8 2813 1 26 2S4BS3 
9 1453 2 21 98223 

·10 2411 2 '28 300623 
11 37623 1 29 298393 
12 3671 l 1 30 25'4903 . )) 2423 I )1 432163 
14 78053 1 32 292703 .,, 25573 1 " 9935~ 
16 83123 I )4 <2953 (8SP) 

•]] ~()2093 2 3S 367193 
18 65383 I 

@ • !ndK•16 no1nw.t r~Wc:.tn'ft\l 1t«t1'6. ll r. 1~01l\l\W;l'l\le1i \h6t 

adequate ~tocb •rt titkl lot u:1VtCm9 1n1oirflnt11ll. 
Alw.ays quote 1001 model number. serW numl.ier .11nd SpMt pan 
nundxf ~n o<d~mg i.p.arn 

~ • Btdeutet normale Vns,hle1Btele. Es erJ1>1el11t sich ttne 
~ angeme.ssene ~09tfur Wo1rtung1zweck Mii L.agts zu Niten. 

Bti der &emllung \l(1f't ENAUttden, brtte rrnmtr angcben: 
Ty~nurnmtt ~r Boh1n1•w:f111)e. Wnkfn11111rier und 
ErwlLleilnumnier. 

Piinted in England 
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STATEMENT OF USE 
This product ls designed to be incorporat!d Into a fixed or moving 
m1dll~. 
The uitr b reipomibre for assessing the risks .1.ssodat~ with the 
whott machln~ into whkh the motor ls to be Incorporated. 

GENERAL 

Recommtnded inlet ho,. 

l 
LUBRICATION 
This Ii a DRYtlNE tooJ designed to operate on' totally dry air line, 
I.e. one without any oil or water l1>0isue. 
ORYllNE loots can also operate on a lubrlcated or partly tubrkated 
alr line th us allowing easy fnterc,,.ngeobll!tywflh existing lnslaffa!ions. 
ff lubrf<lllfon ls required an airline lubrkalor should~ lilted down 
>!ream of the fill«. Use ISO VG 1 S. 

1S87H = Molytote PG' 5 
208893 = Rocol M20~G 
273273 = BP QS618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax 
Minlm1.111 air preDJre Pmio 
Sound Pressure leliel (dBA) 

Vibration Level (m/sec') 
Wright. 

Printed ~n England 

273283 
27652 

= 6.3 bar 
= 2 bar 

= BP FGOO~P 
= ISOVG15 

= 75 ± 2 re. CAGl-PNEUROP Test 
Code 

= < 2.S re. ISO 8662 
= 0.6kg. 

@) 
ACCESSORIES 
A range of accessories are av.aUable and suitable items should be 
:::dc:cted !:'em ~he D~~O-.!tt'!':'" tat~!~•..!oe-.., 

& WARNING ® 
THE ROTOR BlAnES IN THIS TOOL I !AVE A PTFE CONT~NT 
TllE NORMAL HEALTH AND SAFETY RECOMMfNDAllONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING TllESE 
ROTOR BLADES. 

(1) 00 NOT SMOKE. 

(Z) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WllH CLEANING 
flUIO AND NOT BE BLOWN 0.EAR WITH AN AIR LINE. 

(3) THE SILENCER MUST SE REPIACED WHEN DIRTY. 00 NOT 
a.FAN AND RE-USE. 

(4) WASH HANDS BEmRE COMMENCINC ANY OTHER ACTMTY. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be- carried out ar intervals of 1000 hours u.se. 
2. Alf torque figures± 10%. 
3. Replace as necessary all 'O' rings, bearings and rotor bladt-s, see 

service kit. 
4. ~lndi«tes direction ol dismanrfing. 
5. When dispoling of components, lubricants, 'tc. ensure that the 

relevanl safe:ty procedur~ are tarried out. 
6. Torque values are for ass~mbty. 

' 

2 ol 3 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
nt' • ,_,._,,- I 1 ..... 1 lf'I._ I,- I .. I .... lftt'r~ ...... I ,....,.. 

Ul.M.n.11 .. u llVU.,111"1..., .... '"""''-"'""''""' .. Vr 

~i:;.-0.040 
THIS DIMENSION TO APPLY 0.025 
AFTER BEARING IS PRESSED 

ONTO ROTOR 

©Copyright 2000, Desoult•r. 
Alf rfghU reserved. Any unauthorited use Of copyfngof the contents 
or part thereof Is prohibited. Thi~ applies in particular to traMmarks, 
model denomJnaUons, part numbers and drawings. 
Use only authorized parts. My damage or malfunction taused 
by the use of unauthorized parts i-.; nt>t covered by Warranty or 
Produ<.l lfability. 

Po1rl no. 464321 ls~e t S ZOOfl 
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VERW£NOUNGSZWECK 
Dleser Motor Isl zum Efnbau In st.atfonire oder bewegUche Maschtnen 
g<dacht. Das Rlslko, dall der Motor zur EntzOndung elnor pot•nllell 
exploslveo Atmosphire fiihren kann, 1st iu6erst gering. Motoren 
werd«t als ElnbauttilegeU~. Der ICulde 1st filr den sic her en Einbau 
in seine Maschlne wr1ntworthch. 

. I 
SCHMIERUNG 
Es handelt skh hier um •In DRYLINE Werkzeug, das daru gedacht 
ist, an einer vollkommen trockenen Luftleltung zu a.rbeiten, d.h. eine 
leltung YOllkommen ohne 61 oder Wasser f<uchdgkelt. 
DRYltNE Werkzeugt ttOnnen auc-h an geschmierten luftleitungen 
arbetreo, daB eflefchterl ein AustalKh dleser Werkzeuge an 
bestehenden lrntallAtionen. FUr den Fall der Schmlerung sollte in der 
Zuletlung, nach dem FUter, eln Oler mlt 61 nach ISO VG 15 verwendet 
werden. 

158733 = Mo1)1<olePG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = 150 VGl 5 
273273 = BP Q5618 

OATEN 
MaK.. LuftdNCk PrNx 
Min. Luftdruck Pmln 
Schalldruck (dBA) 

Sc.hwingungsstart<e (m/sec.1) 
Gewkht 

Printed in England 

= 6.3 bar 
=2 bar 
• 75 • 2 re. CAGl-PNEUROP Test 

Code 
• < 2.5 re. ISO 8662 
= 0.6kg. 

CD 
ZUBEHOR 
Elne Reihe von Zubehbrtellen steht zur VerfUgung, Geeignete sfnd 
aus dem Desoutter.Xatalog ~uszuw5Nen. 

&. WARNUNG . ® 
DIE ROTQRBLAmR DIESES WERKZEUGS ENTHALTEN PTFE. BEi 
HANDHABUNG DIESER ROTORBLATTER 51ND DIE 0BUCHEN 
GESUNOHErrS- UND SICHERHEIT5VORSCHRIFTEN RJR PTFE ZU 
BfACllTEN. 

(1) NICllT RAUCHEN. 
(2) MOTORTBLE MIT REINIGUNSMITTEL siiU~ERN UNO NICllT MIT 

lUFTLEIT\JNG OUROlBiiASEN. 

(3i NN SOiMUTZIG, SCHALLOAMPFER AUSTAUSCHEN. NICHT 
~UBERN UNO ERNEUT VERWENOEN. 

(~) \IOR BlGlNN llll1R SONSTIGEN TATIGlWTEN HANDE 
WASCHEN. . 

WARTUNGSANLEITUNG 
1. Wartung fst In Abs linden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzufiihren. 
2. SJmUl(he Orehmomentv.ihlen t 10%. 
3. 0-Rlnge, l&g" und Lantllen slnd nach Beda!f auswtthS<ln • >i<he 

service kits. 
4. ~ Z<!lgt D<montagerkhtung. 
5. Bei der Ensorgung von Tellen, Schmlermitteln, usw. dafUr sorgen, 

daB die entsprechenden Sicherhertsvorkehrungen getroffen 
Wefd81. 

6. Die angegeben Drehmomentwerte gelten fur die Montage. 

3 of l 

lAGERDECKEl IN PFEJLRICHTUNG 'A• 
BIS ZUM ANGEGEBENEN ABSTAND INS 

lAGERGEHAUSE DRUCKEN. il-0.3 
- 0.2 

... 

,~: ,· 

,.;·· 

::-:::-11-- 0. 040 
DIESERABSTANDGILT 0025 

NACHDEM DAS LACER AUF DEN . 
ROTOR GEDRUO:T WURDE. 

C>Copyrlght 2000, Desoutter. 
Afle Rechte VOfbehalten. Uobefugtes Verwendf!M oder Kopiet'en des lrlhalts 
bzw. voo Teilt!n des lnhalts bt verboten. Dies gilt insbesond"e fur 
Warmzei(hen, ModeUhezelchungen, Teilnummern und Zeichnungen. 
N1tr d(e zugela·u.encn Enatzteile <1crwenden S<.haden oder 
Funkttonuto1ungton. die dur(h die V~1wendun9 nl(hl n19elanene, 
Ersatzteile enutehen, sind von der Gar..,nlieleistung vnd der 
Produkthaftung aus.geschloucn. 

r.ut 110 '164)l) lssu~ 1 51000 
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DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guarantttd against defective workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
sinQle shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, it should be retu_rned to Desoutter or its agenU, 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of chargl!! such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Oesoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Oesoutter incur any expense correcting a defect re~ulting from 
abuse, mbus~ accidental damage or unauthonzed modification, they will 
r~uire that such expense shall be defrayed in full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct,. incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are ~ressly excluded. . j 

7. This guarantee is 9iven in lieu of all other gua.rantees, or conditions, 
e~ressed or impr1ect, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or emplC?)'ee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter~Produkt trligt eine Garantie von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretem fUr Miingel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, dall 
der Einsatz dieses Produktes Uber diesen ganzen leitraum hindurch auf 
einen einfachen Schkhtbetrieb ~renzt 1st. Sei Oberstei9ung des 
Einsatzzeitraumes Uber einen einfachen Schichtbetreib w1rd die Garantiezeit 
anteilig verkiirzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Mangeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zu$ammen m1t einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zuriickgeschikt wefclen. Desoutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenem Ermessen entweder kostenlos reparierM 
!assen oder, falls sie aufgrund von M.lngeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erac:.htet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Dlese Garantie verf.lllt fi.ir Produkte, die millbraucht, falsch gebraucht oder 
veriindert wurden, oder die mit anderen als Desoutter-Orig1nalersatzteilen 
oder von jemand anderem a1s Desoutter oder seinen vertraglichen 
Kundendienstvertretern repariert warden sind. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Mangels 
entstehen, der durch MiBbrauch, falschen Gebrauch, unfallbed1ngte 
Sch.lden oder unbefugte Ver.lnderungen verursacht worden ist,. wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordem. 

5. Desoutter nimmt keine ForderungM Wr Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben fiir feh/erhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirdc.t entstandenen oder Folgesch.lden wekher Art auch 
in:imer, die Folge eines Mangels sind~ sind ausdriicklich ausgeschlossen. 

7. 01ese Garantie wird anstelle aller anaeren Garantien, Bedi~un9en, 
ausgedrUckt oder impliziert. bezi.iglich der Qualitat. handelsi.ibhc.hen 
Brauchbarkeit oder Eignung fUr jeCten bestimmten Zweck ausgegeben. 

8. Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt. 
die Bedingungen dieser beschriinktl!!r"I Garantie wie auch immer zu 
erweitem oder zu veriindern. 

Printed in England 

0 GARANT[A DESOUTTER 
1. Este producto Oesoutter se garantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un per10do maxlmo de l 2 meses a partir de la fecha 
de compra ya Sl!!a a Desoutter o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este lim1tado a un turno de trabajo sencillo duranle dicho penodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo sencillo, el periodo de 1a 
garantia sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el periodo de la garantra, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber.i sel devuelto a Oesoutter o a 
cualquiera de SI.IS agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discred6n, Desoutter podra disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se consideran responsables de los materiales o mano de 
Obra detectuoso.s. 

3. E.sta garantfa no es aplicable a productos que han sldo abusados, mal 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto Que 
no sean piezas autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de serviclo autorizados. 

4. 5l Desoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n del abuso, mal uso, 
dal'lo accidental o modificac16n no autorizada, dkhos gastos deoer.in ser 
~embolsados en su totaridad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna rectamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. Todos los dai'\os directos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto ser.!n expresamente excluidos. 

7. Uta garantfa se otorga en luga.r de cualquier otra garantla, o condiciones, 
expresas o implid~~ referente a calidad, comerciabilidad o cOtWenienda 
para cua1quier proposito dado. 

8. Nadie, ~ sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, est.! 
autorizado a ai'\adir o modificar los terminos de esta garantfa limitada de 
cualquier manera que sea. 

~ GARANTIEVOORWMRDEN w;r 1. Dit Desoutter product Is qedurende 12 maanden geqarandeerd tegen 
materlaal. en/of construdiefouten, op voorwaarde cfat het gedurende die tiid 
alleen in enkelvoudige plo1l!9bediening wordt gebruikt. tndien het gebruik 
enkelvoudige ploegOediening overtreft, dan wordt de garantie periOde naar 
verhouding verkorl Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekoc:hte 
Desoutter product geleverO wordt door Ofwel Desoutter of een van haar 
otftciee/ erfcende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout,. dient het 
Desoutter prOduct binnen de garantie termijn met een korte beschrijving van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar olfic~el 
erkende agenten. Oesoutter ZCll op haar beutt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
hentellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
Of hersteningen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
Officiee1 erkend~ aqenten.-De garantie komt te vervallen indien de Desoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze ,9ebruikt warden, door een 
ongeval beschadigd warden, veranderd zijn of mdien ze gerepareerd of 
onaerhouden zijn door een niet door Oesoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbe1dskosten1 qemaakt door Desoutter warden gefactureerd. lngeval 
de klant om hers elling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoals Trn!t name tiidverlies, commerciele schade, administratieve 
kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vennelcfe artikel 3. 

6. Deze garantie wordt 9egeven in plaats van alle andere garanties of voor­
waarcfen met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop baartieid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

7. Geen enkel persoon, met lnbegrip van agenten en werknemers van 
Desoutter, tieeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op eoigerlei wiize te veranderen. 

0 

• 

n 

GARANTIE DESOUTTER 
1. Ce produit O!:soutter est garantl contre les vices de main d'oeuvre ou di! 

fabrication, pendant une pb"lode maximum de 12 mois i compter de la 
date d'achataupr~s de ~soutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est limit! a une seule ~uipe de travail pendant cette ~riode. 
Si le taux d'utilisation exc~e celui d une seule iquipe de travail, la 
periode degarantle sera reduite ptoportionnellement 

2. Si, pendantla periode de garant1e, le prodult semble presenter des vices 
de main d'oeuvre OU de fabrication, ii dolt i!:tre renva'Ve i Sa discretion, 
organisera la reparation ou le rempiacement gratult de$ articles juges 
detectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette qarantle sera annulee s'il x,a a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modification deJ. produits, OU S 1\ ont ete re~res l!!r"I uti\isant d@S pikes 
de rechange autres que celles prescrites par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents a9rffs. 

4. Au cas oU ~soutter encourait dl!!s depMses pour rectifier un defaut 
esultant d'abus, de mauvaise Utilisation, de dt~loration accldentelle ou 
de modification non autorisee,. ces depenses seront a la charge totale du 
client · ·. . · · ... 

5. Desoutter ii'accl!!pte aucune reclamation M termes de main d'oeuvre ou 
d'autres dtpenses effec:tu~s sur les produits deft.etueux. 

6. Toutes les dEttriorations directes1 accidenteUes ou indlrectes, queltes 
qu'elles solent,. proven_ant d'un aefautquelconque, sont expresstment 
exch-ll!!S· ~ ·- ·· ·-

7. Cette garantle reme.lace toutes les autres 9arantfes ou conditions, 
eXP.resses ou lmpfic1ties, quant i la qua!ite, fa commercialisation ou 
l'adequation du prodult pour un ob1ectif partlc:ulier. 

8. Personne, que ce solt un agent. un serviteur ou un employt de Desoutter, 
n'est autorise i ajouter ou modifier d'une fa,on quel-
conque les termes de cette garantie limitCe. 

GARANZIA DESOUTTER 
, . Questa prodotto Desouttet e garantito da difetti di lavorazione 0 dei 

materiali per un periodo mass1mo di 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti sempre che ii suo 
impiego sia $tato limitato ad un unico turno per tutto qt.iel periodol· se ii 
ritrno Cfi impiego supera ii funzionamento durante un unico tumo, a 
durata de/la garanzia deve essere ridotta in modo ptoporzionale. 

2. Se durante ii ~iodo della garanzia ii prodotto presenta difetti 
lavorazione o dei materiali,esso deve essere restituito atta Oesoutter o suoi 
rappresMtanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto 
difetto. la Desoutter decideri, a sua discrezione, se dar d1sposlzio~ po< I• 
riP,arazione o sostituzione gratulta dei componenti che ritlene en re ,, 
d1fettosi, qua le risultato dl aifetti la Javorazione o dei materiali. 

3, Questa garanzia non e valida eer quei prodottl che sono stati usati in modo 
cattivo o improprio modifkati, o che sono statl riparati usando ricambi non 
originali Desoutter e non dalla Deso utter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati. 

4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese P,er riRarare un guasto 
causate da cattivo uso, uso improprio, danni acc1dentali o modifka non 
autorizzata. essa richiedara ii rimb6rso totale di tale Spe3a. 

5, Desoutter non accetta nessuna richiesta di risarcimMto per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. 

6, Si escludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti di 
gualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto. 

7. Questa garanzia viene data al posto di ogni a1tra garanzia o condizlone, 
espressa ~ if!1plicita, rig~ardante la qualita, commerciabilitA o idoneitA 
per quals1as1 scope part1colare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappresentanti, dipendenti o impiegati de!la 
Oesoutter, e autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi mode, i 
termini di questa garanzia limltata. 

Part No.328003 Issue 1 1.98 Page 1 of 2 
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GARANTIA DESOUTTER 
1. bte produto Desoutter est.i garantido contra defeito de fabrico ou de 

maleT\al, pelo prazo m&~imo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a cond~.!io de que a utffizat;iio 
do produto se tenha limitado ao fundonamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utilizat;!o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia ser.i reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apl'@sente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o periodo de garantia, dever.i ser devolvido A Oesoutter OU aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descrit;iio da suposta falha. 
Ficara a critCrio exclusive de Desoutter a decis!o de providendar ou 
substituir gratuitamente os artigos considerii.dos imf)erfeitos devido a 
deiei\o & tabfko ou de ma\enal. 

3. A presente garantia n!o se aplicar.i a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utillzat;!o incorrecta ou m6dificat;Oes, ou a 
reparat;Oes com outras p~as que nao as genufnas p~as sobressa1entes 
Desoutter, par outro agentc que nilo o prOprio fabricante Desoutter ou 
um te<:nico de rcpara~Oes autotizado pelo mesmo. 

4. Caso a D!:soutter incorra alguma despesa na reparat;ilo de uma falha 
resultante de abuso, utilizat;.iio incOl'recta, dano acidental ou modiflcat;.Jo 
niio autorizada, tal despesa deverii ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter n.iio aceita qualquer relvindka~o pertlnente a milo-de-obra 
nu despesa de outra natureza. respeitante a prOdutos defeituosos. 

6. Quai$quet danos direc\os' acldentais ou resultan\C$ do _acto, que 
decorram de qualquer talha1 estilo expressamentc exdufdos. 

0 GARANT[ FRA DESOUTTER 
1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utferelse og 

matena\e i mak~ima\\ 12 mi.neder e\ter at deter kjept fra Desoutter e!Yer 
deres forhandtere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift I 
enkelt-sklft i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt­
skift. skal garantlperioden reduscres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i 10pet avgarantlperioden vlser seg 1 ha mangler ved 
utferelse eller materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandtere sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter s~al etter eget skjenn avgjere om de vii reparere elier skifte ut 
de1er som ansees 4 ha mangler p1' grunn av utferelse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produltter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eller utfert av andte eon Desoutter e\ler deres autoriserte service--
representantcr. • 

"1. Hvis Desout~r ~Adrar se:g kostnader i forbindelse med utbedring av en 
nian51el som sk).ides mlsfiandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endr1ng, skal shke kostnader dekltes I sin helhet av Kunden. 

5. Oesoutter aksepterer i1'.'9en k.rav om erstatntng for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbirldelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller felgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle and re garantier, eller vilklir, uttrykt 
eller uncterlorsUtt, nar det gje1der kvalltet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte for~I. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eUer ansatt hos Desoutter, hat 
autorisasjon til 1' tiffeye eller 1' endre vilklirene p.i noen mlite i denne 
begrensede garantien. 

7. A presente garantia substitu1 todas· as demais garantias, ou condit;6es, 
expressas ou implicitas, pertinentes A qualidade, ou adequat;ilo do 
produto a qualquer finafidade especffka. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funcioniirio de Desoutter, 
est.i autorizada a fazer aditamentos e(ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material J 

en period av h~st 12 m.inader efter inkOpsdatum frlin Desoutter eller 

~ DESOUTTER GARANTI 
\iil1 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udforelse eller materiale 

for en periode pl maksimall 12 m!neder efter den dato, det b\cll indk0bt 
fra Desoutter elter dennes agenter, forud sat dets brug begraenses til 
enkeltholdsdrlft under hele Cenne periode. Hvis brugen overstiger enkelt­
holdsdriftnlveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rat.a basis. 

2. Hvis produktet forekommer af ~e defekt rried hensyn til udf121relse eller 
materiale indenfor garantlperioden, skal det retumeres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse at den anferte defekt. 
D!:soutter vii efter eget sk121n arrangere en ten reparation ellert udskiftnlng af 
slidanne dele, som anses for defekte, enten p1' grund af defekt udferelse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii ophere med at vrere gae1dende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt. brugt, forkert ellcc moi:lifkeret.. etler er b!evet reparet 
med reservedele, som 1kke er regte Desoutter reservedele eUer af andre 
end Desoutter, eller dennes autoriseredf: agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle p<idrage sig nogen som hel.st udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defeltt, som sk)'ldes misbrug, forkert brog, 
~ndeligt uhek:l eller uautoriseret modificering, vTI Oesoutter krreve at 
s!danne u03ifter bliver godgjort fuldtud 

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejdslen eller andre 
udgifter i forbindelse med delekte produk~r. 

6. Alie direkte, tilfreldige eller deraf folgende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udt,rykkeligt u(:lelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garant\er, eUer betioge!ser, 
udtrykkelige eller underforstliede, med hensyn til kvaliteten, salgbarheden 
eller egnet:heden for noget som heist spedelt formlil. l!ft.i 

8. lngen personer, hvadenl.en en Desoutter agent, - underkontrahent eller - V 
ansat, er autoriseret tit at tilfoje til eller modificere betingelserne i denne 
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deras ombud, forutsatt att dess anviindnlng iir begriinsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anviindningsfrekvensen 
Overskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande oran. 

2. Om produkt~ under garantiperioden verkar vara defekt betriiffande 
utfOrande eller material, skall den Aterliimnas till Oesoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrlvnlng av den plist.idda 
defekten. O!:soutter skatr efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbrf:e av ddlina komponenter som anses felaktlga pa grund av 
delekt uttOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att giilla fOr produkter som misshandlats, 
rnissbrul<ats eller modifierats, eller som har reparerats med niigot annat an 
iikta Desoutter reservdelar etter av nclgon annan an Desoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. · 

4. Om Desouttec skulte ;\draga sig n!gon utQift vid 6t9iirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandel, mlssbruk, ofrlvillig ska(:la eller icke 
auktoriserad modifiering kriiver de att denna utgift till fullo beta las. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprclk gOrs p.i arbeukostnader eller andra 
omkostnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfiilliga skador eller fOljdskador som uppkommer pli 
gru nd av n!gon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna 9aranti liimnas i stiillet tor alla andra garantier, ell er villkor, 
uttryckliga eller underf6rst1'dda, betriiffande l<valitet, siiljbarhet eller 
liimpligfiet tor n.igot bestiimt iindam~I. 

8. lngen, vare slg ombud, tjiinsteman elter arbetstagare hos Desoutter har 
bclogenhet alt tii9ga tit\ e.ller modifier a vl\lkoren 1 denna begran~de 
garanti pA nligot siltt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Tiillii Desoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via ~isuudet tai vialliset matl!tiaallt 
eninta.iin 12 kuukauden aiaksl laskettuna siita piiiviimiiiiriistii, iolloin tuote. 

e 

"' 

on hankittu Desoutter-yhtiOltii tal sen m)')'.ntledustajilta, ja edellyttlien, 
ettii tuotteen kiiyttO raioitetaan yhteen tyOvuoroon tiimiln ajanjakson 
ai\ulna. 10s kayttOii lisataan vhta tyOvuoroa enemmiiksi, ta'kuun kattama 
ajanjakso suptstuu miiiiriisuliteessa tuotteen kayttOOn. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmlstusvaiheessa 
aiheutunutta tal·materiaaleista johtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
DeJOUtter-yhtiOlte tai sen myyntiedustajalle, }a mukaan on liitettiivli lyhyt, 
kyselstii viKaa koskeva kuvaus. D!:soutter tulee hark.intansa mukaiteSU 
jarjestiimiiiin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamlsen, 
1oissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tal materiaanen aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tiimii takuu ei kata tuotteita, joita on kiiytet~ asiattomasti tal Wiirin tal 
joihin on tehfy muutoksia.•Se ei kata myOskil<in tuottelta, joita on korjattu 
multa kuin alKuperlilsili Desoutter-yhtlOn varaosla ldiyttiimlillli ta1 jolden 
korjauksen on suorit~nut ·1oku muu kuln Desoutter-)'htlO tai sen 
valttuuttama hu'olto henki Q5tO. • 

"1. Jos Oesoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttiimlii 
kuluJa, joka vika on aiheutunut tuotteen asiattomasta tal vaarin 
kaytla:miscstii, v"~ngossa·tattuneetta vaurioitumisesta tat tuottee.sttn 
tehtyjer"j,valttlutfamattomien muutosten seurauksena, yhtiO vaatii niiiden 
kulu1en korvaamlsen kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter el ota ~s~ttavakseen minkaiinlaisia viallislln tuottelsiin 
niihden esitettyjJ'tyOkuluihin tai mulhln kustannuksTin liittyviii 
maksuvaatelta. 

6. Takuu ei kata mlnklilinlaisia vlkojen mahdollisestl aiheuttamla suoranaisia, 
satunnalsia tai kiiytOn,seui"auksena aiheutuvla kustannuksia. 

7. Tiimii takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tal epiisuoraan 
· vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 

myyntikelpoisuuteen tai tlettyyn tarkoltukseen soelvuuteen niihden . 
8. Desoutter-yhtiOn myynt\edustaii!!a, pat~uhe.nk!IOstO\lii \ai tyOn \ekijOi\\ii 

ei ote valtuuksia tehdii lisiiyks11i tal muutoksia tiimiin rajoitetun takuun 
ehtoihin milliiiin tavalla. 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
Atlas Copco Tools Australia 

P 0 Box 6133 Blacktown 
NSW2148 

3 Bessemer Street 
Blacktown NSW2148 

Australia 
Tel: (61) 2 9621 9900 

Fax: (61) 2 9621 9966 

DISTRIBUTOR 

I I MARKETS 

Oesoutter lntemationat 
Eaton Road 

Heme! Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD International Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Territories 
Hong Kong 

Tel: (852)' 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX I I FRANCE 

Desoutter Austria Desoutter Ltd. Georges Renauft SA (Sales) 
Guido Rutgersstrasse 50 Boulevard Ou Souverain Espace Lumiere 
2201 Gerasdorf I Wien 47 Vorsttaan BaUment 5 

Austria Bruxelles 1160 Bruss.els 57 boulevard de la R~publique 
Tel: (43) 2246 4677 Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (43) 2246 4682 Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

ITALY I I NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter Jtaliana S.r.I. Oesoutter Limited Desoutter S.A. (Portugal) 
Viale Repubblica 65 Charles PeUtweg 7 - 8 Rua Femao Lopes n° 9 • 2° Esq 

20035 Ussone 4827 HJ Breda 1000 Lisboa 
Italy Netherlands Portugal 

Tel: (39) 039 244 101 Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (39) 039 465 5025 Fax: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

SPAIN I I UNITED KINGDOM I I USA 

Desoutter S.A. Dessoutter UK Sales Ltd Chicago Pneumatic Toof Co. 
c./Serrano 120 Eaton Road NASC 
28006 Madrid Hemet Hempstead 1800 Ovetview Drive 

Spain HP2 7DR Rock Hill 
Tel: (34) 91 590 3152 United Kingdom South Carolina 29730 

Fax: (34) 91 590 3161 Tel: (44) 1442 344 300 USA 
Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 

Fax: (1) 803 817 7257 

@. -rertHH"'t· 
'" 

Oessoutter Limited. 
Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

I [ 
---· 

l GERMANY 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-stralle 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

I I SOUTH AFRICA I 
Atlas Copco (Ply) Ud 

PO Box 14110 Witfield 1467 
Hughes Business Park 

or 
Salinga Road Witfield Ext 30 
Boksburg 1460 South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

I I IND/A I 
Chicago Pneumatic Sales 

A Division of Atlas Copco India Ltd 
Chemtex House, First floor 

Main Street, Hiranandani Complex 
Powai, Mumbai - 4000 76 

India 
Tel: (91) 22 570 89 11 

Fax: (91) 22 570 50 42 









 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




